📅 Leçon d’Hindi – Murli du 29 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 29 septembre 2026

📜 Hindi 
पुरुषार्थ करना भी जरूर है। ड्रामा पर बैठ नहीं जाना है।

🔤 Translittération 
Puruṣārth karnā bhī zarūr hai. Ḍrāmā par baiṭh nahī̃ jānā hai.

💬 Traduction
Il faut absolument faire des efforts spirituels.
Il ne faut pas rester passif en s’en remettant au drama.

Plus littéralement :
Faire du puruṣārth est également indispensable.
Il ne faut pas simplement s’asseoir en comptant sur le drama.

📚 Vocabulaire
· पुरुषार्थ — puruṣārth : effort, effort personnel ; dans le contexte BK, effort spirituel conscient pour sa transformation.
· करना — karnā : faire.
· भी — bhī : aussi, également, même.
· जरूर — zarūr : certainement, nécessairement, absolument.
· ड्रामा — ḍrāmā : drama ; le déroulement prédestiné du cycle.
· पर — par : sur ; ici, au sens figuré de « en s'appuyant sur / en se reposant sur ».
· बैठना — baiṭhnā : s'asseoir.
· बैठ जाना — baiṭh jānā : s'asseoir et rester là ; figurativement, rester inactif, devenir passif.
· नहीं जाना है — nahī̃ jānā hai : il ne faut pas en arriver à…, il ne faut pas se mettre à…

⚙️ Grammaire
1. पुरुषार्थ करना भी जरूर है
Puruṣārth karnā bhī zarūr hai.
La structure est :
पुरुषार्थ करना
puruṣārth karnā
→ « faire du puruṣārth »
भी
bhī
→ « aussi / également »
जरूर है
zarūr hai
→ « est absolument nécessaire »
Le भी — bhī prend tout son sens grâce à la phrase précédente :
हम जो पुरुषार्थ करते हैं — वह ड्रामा में नूँध है।
Ham jo puruṣārth karte haĩ — vah ḍrāmā mẽ nū̃dh hai.
→ « Le puruṣārth que nous faisons est inscrit dans le drama. »
Autrement dit : même si le puruṣārth est lui-même inscrit dans le drama, il faut quand même le faire.
2. ड्रामा पर बैठ नहीं जाना है
Ḍrāmā par baiṭh nahī̃ jānā hai.
Littéralement :
ड्रामा पर — ḍrāmā par
→ « sur le drama »
बैठ जाना — baiṭh jānā
→ « s'asseoir et rester là »
Mais l'expression est figurative. ड्रामा पर बैठ जाना signifie ici :
se reposer sur l'idée du drama au point de ne plus faire d'effort.
On pourrait presque paraphraser :
« Il ne faut pas se dire : “Tout est fixé dans le drama, donc je n'ai rien à faire.” »
3. La nuance de बैठ जाना — baiṭh jānā
बैठना — baiṭhnā signifie simplement « s'asseoir ».
L'ajout de जाना — jānā donne ici une idée d'entrée dans un état :
बैठ जाना — baiṭh jānā
→ « aller s'asseoir », « se mettre à rester assis », puis figurativement « s'installer dans l'inaction ».
C'est cette nuance qui rend la phrase particulièrement expressive.

🌟 Sens dans le contexte BK
Le passage met en parallèle deux notions qui pourraient sembler contradictoires :
ड्रामा — ḍrāmā : tout est inscrit dans le drama.
पुरुषार्थ — puruṣārth : chacun doit néanmoins faire son effort.
Il n'y a pas de contradiction, puisque le puruṣārth que l'âme accomplit fait lui-même partie du drama.
C'est pourquoi le Murli poursuit :
हर बात में पुरुषार्थ जरूर करना ही है।
Har bāt mẽ puruṣārth zarūr karnā hī hai.
→ « En toute chose, il faut absolument faire du puruṣārth. »
L'idée centrale pourrait donc être résumée ainsi :
« Le drama n'est pas une excuse pour la passivité : faire son puruṣārth fait lui-même partie du drama. »
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